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TopmiBcrkuii iHCTUTYT iHO3eMHHX MOB JIBH3 «JloHOAChKHiA MepskaBHUH MENaroTiTHIA YHIBEPCUTET

JIIHI'BO-CTHJIICTUYHI 3ACOBU TBOPEHHSA

OBPA3IB IPUPOIHUX PEAJIN

Y POMAHI Y.I'OJIAIHI'A LORD OF THE FLIES

Cmamms ananizye nine60-cMuiicCmMuyHUL acnekm neusaxcHux onucie y pomari Y. I'ondinea Lord
of the Flies. AkmyanvHicmos pobomu 3yMOBIEHA OO NPUPOOU 8 CHOIHCEMHO-IOeUHIl XapaKmepuc-
muyi oopanoeo pomary. Bci nodii meopy 6iddysaromuvcs Ha 6e3100HOMY 0CMPOBI, HA AKOMY HEeMAE
JHCOOHUX O3HAK YUBINI3aYii i, 8IONOBIOHO, NPUPOOA CAYEYE EOUHUM, NEPMAHEHMHUM CepedosuLem
sudicusants dimetl. loes meopy UC8ImMI0E CniB8IOHOUEHHS NPUPOOHO20 MA COYIALHO20 NOYAMKY
v cymunocmi Oumunu. Memor cmammi € oKpecieHHs 0iana3oHy MOSHO-CIMULICMUYHUX 3ac00i8,
BUKOPUCMAHUX AGMOPOM OJISI CINBOPEHHS XYOOCHIX 00pa3ie. Y pesyivmami MogHO20 aHanizy «npu-
POOHO20 ¢honyy pomany Lord of the Flies 6yna 3anpononosana xiacugixayiti 1eKCUUHUX 0OUHUYD,
AKI NO3HAYAOMb NPUPOOHI pedlii 6 crodcemi meopy. Bowa oxonnroe n’smv npedMemno-nOHAMItHUX
epyn, 30Kkpema. ob’ekmu (ropu, acmpanivhi 06’ €kmu, 600HI 00 €kmu, 00 €kmu 3eMHOI NOBepXHi,
NPUPOOHI Aeuwa. 3-noceped MOSHUX 3aC00i8 MEOPEHHS 00PA3i6 00 €KMI8 NPUPOOU BUABUIU AKMUE-
Hicmb Memaghopu, nopieHAHHA, enimemu, 2inepboau, nepegppazu ma epa ciie. Memagopa ax nau-
NPOOYKMUBHIWULL 3aciO 06pa30meopuocmi npedcmasieHa maxkumu pisHO8UOAMU, SIK NepCcoHii-
Kayia (npoyecyanvha ma comamuyna), apmeghakxmua ma 30omopgra. Okpemo 0Oy10 cmeopeHo
CeMAHMU4HY KAACUDIKAYII0 eKCNPeCUGHUX KOAbOPUCUYHUX XAPAKMEPUCMUK NPUPOOHUX Dedaill.
Bemanosneno, wo 3 memoro excnpecusno-o6pasnoi eepoanizayii KotbOPUCMUUHUX XAPAKMEPUCTIUK
00’exmie ma Asuwy NPUPoOOU aAsmMop POMAHY AKMYALI3YE HA36U MEMmaiie, 00POLOYIHHUX Memdis,
XIMIMHUX elleMeHmig, KOWMOBHUX KAMiHb, KOpUcHux xonaiun. Ha npuxiaoax npooemoncmposano
SAK ONUC NpUpoOU cmac iHCMpyMenmom nOCUuieHHs Opamamuyrocmi ciodcemy. Ilepcnexmugoio pos-
BIOKU NOCMAE MONCTUBICMb AHANIZY MOBHO20 ACHEKNTY Net3aXdCHUX onucis yciei meopuocmi V. 1 on-
OJiHea 3 Memorw YMOUHEHHs A8MOPCbKO20 I0IOCMIUNIO, 11020 CNOCOOY C8imobauenHs i OONOBHEHHS

XYOO0HCHBOI KApMUHU C8INY.

Knrouosi cnosa: xyoooicriii 0obpas, npupooHi peanii, neusasxcHuil onuc, memaghopu npupoou,

PpeyunicHmna 30Ha, OOHOPCHLKA 30Hd.

IlocranoBka mpoOaemu. Ilpupoma B mitepa-
Typi — 11e 300pakeHHs, BiAM3epKaICHHS Ta Ti3HAHHS
CBITY TIpUpOIM B TMHUCHMOBUX TBopax. lle MoxyTh
Oytu orucu naHmmadTis, ¢iopu, hayHu Ta MPUPOA-
HUX SIBUIL, a TaKOK 300pa)KeHHs B3a€MOJii JTIOANHH
3 HaBKOJWIIHIM cepenoBuiieM. [lpupoma Maibke
3aBXK/M € TEMOIO TIOCTIMHO MPUCYTHBOIO B JIiTEparypi
B YCIX KyJIBTypax Ta YaCOBHX MEePioaxX, CHMBOJIZYIOUH
TaKi acMeKTH JIFOJICHKOTO JIOCBIMY, SIK Kpaca, CIIOKii,
CHJIA 1 )KUTTEBUH UK. [I[MChMEHHUKH amnelnmoTh 10
NPUPOIH, 00 BUKIUKATH €MOLlii, CTBOPUTH HACTPIii
abo armocdepy, 10 HAJAE CUMBOJIYHOTO 3HAYCHHS
JiT a00 mepcoHaXkaM, TepeaTy IUOIINE 3MICT CBOTX
TBOPIB, & TAKOXK 3 0araTbOX 1HIIMX TPUIHH.

AHagi3 ocTaHHIX JocaigkeHb i myOsaikauii.
AHani3 omuciB MPUPOAM 3aBXKIU NPUBEPTAB yBary
JiTepaTypo3HaBLiB. Y Tel3axi BiIoOpakaloThCs
0COOJIMBOCTI JIITEPAaTypPHOTO HAMpPSIMY, METOAy (Kia-
CULIUCTUYHUM, CEHTUMEHTAJIbHUI, POMAaHTUYHUM,

peaslicTHYHHI TOIO), )KaHpy (Mae pi3HUH MaciTao,
BUKOHYE pi3HOMaHITHI (QYHKII1), cTmmo. lleizax
MOKe 300pakaTH «CaMOCTiiiHy» mpupomry ado OyTh
(hyHKIIOHATBPHUM, MOXeE BHpaxaru igei abo Oytu
BXJIMBHM 32 CBOIMH XYJOKHIMH SIKOCTSIMH, CIpPH-
SITH BUXOBAHHIO MOPAJIbHUX, €CTETHYHUX [IIHHOCTEH,
peNIridiHUX, MOJITHYHUX BIHOA0OaHb TOINO. [Ipari
JITepaTypoO3HABIB, TPHUCBSIYCHI  TOCIHIHKECHHIO
nei3axy MTpPOTNOHYIOTh PI3HOMaHITHI Kiacudikarii
XyAOKHIX OINHUCIB TPUPOIH, XapPaKTEPHU3YIOTh OCO-
OMMBOCTI (DYHKIIOHYBaHHS HEH3aXiB y TBOpax pi3-
HUX JITEepaTypHUX HampsMiB. Y3araibHEHHS LHX
ACITICKTIB IMO/IaHO B POOOTAX JMESSIKUX JIHIBICTIB [7].
[MomynsipHIME € AOCIIHKCHHS OIHCIB TPUPOIH
y TBOPYOCTi YKpPaTHCHKUX ITOETIB Ta MHCbMEHHUKIB.
Metadopu npupoau M. Punbcekoro i JI. Kocrenko
XapaKTEepPU3yIOTBCS  CHHTE30M  IHTEIIEKTyalli3My
it emouiiiHocTi [3]. B onucax npuponu /1. SIBopHHLIE-
KOTO TOETHAHO OMHUCH MaKpOCBITy (00’ €KTIB, SBHII
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NPUPOIH 1 MiCLIEBOCTI) 1 MIKpOCBITY JIOOUHU (eMO-
[[IHHOTO CTaHy ITEPCOHAXKA Ta ABTOPCHKOTO 1/110JICKTY)
[4, c. 171]. KonnenryanbHuii HAIPSIMOK JIOCIIIKCHb
MIPEICTaBICHUHA aHATI30M 0COOIMBOCTEH JTIHTBAILHOT
ekcrurikarii abo camoro kxoumenty «lIpupoma», abo
PI3HOMaHITHUX KOHIIENTIB MPHUPOAH, SIK TO KOHIIETIT
«Conue», «Hebo», «Bomay, Ha MeTepiani TBOPYOCTI
PI3HUX MUCBMEHHHUKIB a00 B pi3HUX MOBax [1; 6].
Meradopu npupoau 3HaxX0IsAThesl Y GOKyCi yBaru
HaBITh €KOJIOTIB, SIKI 3a3HAYaroTh, 110 BeEJIHMYE3HA
KUTBKICT MeTadop, SKi BBIWIUIM B MOBJICHHEBHI
00ir, BIUTMBAIOTh HA TE, SIK MU CIPUHAMAEMO, CTaBH-
MOCS JIO IPUPOJIU 1 TOBOAUMOCS 3 Hero. Kputwii mij-
JISITar0Th eKoOHOMIuHI MeTadopu (biological richness),
MexaHicTiuuHi meradopu (repair the ecosystem, the
machinery of nature, biocomputer), anrporoMmopdHi
MeTtadopH, SKi GOPMYIOTH TIOTIISA HA IPUPOAY K Ha
mipamizy, Je JIFOJHA € BEepIIMHOI0 eBororii (lower
orders of creation, power over nature, subhuman
species). Taka KOHIICTITyaIi3allisl MPUPOJIU HE BUKITH-
Kae MmoBaru ado MO3UTHBHUX MOYYTTIB IO MPUPOJIH,
HaBIIAKH, MPOTMIOHYE KOHIICIIIO EKCIUTyaTaTOPChKUX
crroco6iB xwutTa [10, ¢. 12] abo dhopMye KOHIIETIITITO,
3TiTHO 3 SIKOIO JIFOJITHA HE TMPOCTO € «IapeM IpH-
poar», a MyCUTh MIPHPOAY 1 caMmy cede rmepepolsaTu
i BrockonamtoBaru [1, c¢. 116]. Orxe, JHTBICTHYHI
JOCTIJKEHHS IPUPOAHOTO (POHY € MIHHUM Marepia-
JIOM JUTsI BIATBOPEHHS YHIBEPCAIBbHOI, HAIIIOHATBEHOT
Ta IHIUBIIyaIbHO-aBTOPCHKOI KAPTHH CBITY.
IocTranoBka 3aBaaHHs. AKTyaJbHICTH POOOTH
3yMOBJICHa POJUII0 TPHUPOIU B CHOIKETHO-1ACHHIN
xapakrepuctuni pomany Y.lonninra Lord of Flies.
[Mo-nepe, Bci mofii TBOpy BinOyBaroThCsl Ha 0e€3-
JIFOTHOMY OCTPOBI, Ha SIKOMY HEMa€ KOJHHX O3HAaK
[UBLTI3AIil i, BIAMOBIAHO, TMPHUPOAA CIYTYE €ITU-
HUM, TICPMAHEHTHUM CEPEJOBHIINEM BW)KMBaHHS
niteit. Ilo-gpyre, imest TBOpY BHCBITIIIOE CHIBBif-
HOIIIGHHS TPUPOJHOTO Ta COIAJBHOTO IOYaTKy
y CYTHOCTI AUTHHU. MeTOKW CTarTi € OKPECIICHHS
Jliara3oHy MOBHO-CTHJIICTUYHUX 3ac00iB TBOPEHHS
XYIOKHIX 00pa3iB mpupomHux peainiid. [IpeaqmeTom
JTOCITI/DKEHHSI € OIMCU 00 €KTIB Ta SBUII MPHUPOIH,
00’eKkTOM — 3ac00M (POPMYBaHHS XyAOXKHIX 00pas3iB.
Buxnang ocHoBHOro Mmarepiasy. Onvcu npupoau
B XYJI0’KHbOMY TEKCTi € TOJIOBHUM IPEIMETOM 300pa-
KEHHS TeH3axy, AKHH Iy’Ke 9acTo TiJ Jac aHali3y
TBOPY 3QJIMIIAETHCS HemoMideHUMU. [lefizax mwmra-
€THCSI TAKUM, SIKUM HOTO CIIPHIIMAaE PEIUITIEHT, aBTOP
9y foro nmepcoHax. OmHaK, BHYTPIIIHS (opMa KOXK-
HOTO CJIOBA IHAKIIE CIIPSIMOBYE TYMKY 1 HOBE CITPHIA-
HSTTS, 3aJIS)KHO BiJ] HAKOMMUYEHOTO y YWl 3aracy,
BUKJIMKAE Ti YW 1HIIN ysaBIeHHS B cioBi. CTaHOB-
JICHHSI XyJJO’KHBO-ECTETUIHOTO 1HTEPECY 10 MPUPOAN
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SK CaMOLIHHOTO Havaja BigOyBanocsi MOCTYIOBO.
[eit3ax Kk caMonOCTaTHS piY, sIK CAMOCTIHHUHT XKaHp
(dbopMyeThCsi B 3aXiJHOEBPONCHCHKOMY MHCTEITBI
nuire B 100y Penecancy [1, c. 113].

[Teiizaxx y Xyno)XKHROMY TBOpPI € OTHHM i3 HalTO-
JIOBHIMIUX 3aC00iB, IO JI0O3BOJISIOTH BUCIOBUTH ySB-
JICHHS JIIOAMHY TPO CBIT Ta Ipo camy cede. XymoxKHi
00pasu IpUpoaH CIYTYIOTh 3aCO00M Mi3HAHHS MPH-
poau. bBynyunm eneMeHTOM BHYTpIlIHBOI (opmu
XyZI0KHBOTO TBOPY, TIeH3ak BBAKAETHCS OTHUM 13 Pi3-
HOBHUJIIB OINCY, SIKUHA HECe 3HAYHE iMeHHO-XYIOKHE
HaBaHTaXeHHsI. ONUCH PUPOAN HACHYEHI TyXOBHO-
¢inocodhcbkuM Ta MOpalbHUM 3MiCTOM, (OPMYIOTH
«KapTUHY CBITY», II0 BU3HAYa€ CTABJICHHS JIIOIUHH
JI0 BChOTO JOBKULISA. KoHIeNT mpupoau i caM crae
OCHOBOIIOJIO)KHMM KOMIIOHEHTOM XYJIOKHBOT Kap-
TUHU CBITy. AHaJI3 «IIpUPOTHOTO (DOHY» XYIOXK-
HBOTO TBOPY € HEBiJ'€MHOIO YAaCTHHOIO BHBYCHHS
imiocTumio aBropa. CTBOPIOIOUM XYNOXKHIH TEKCT,
MUCbMEHHHK BigOMpae MOBHHMU MaTepiall 3aJIe)KHO
BiJl MOCTaBJIEHUX 3aBJaHb 1 BIACHOTO CBITOOAYEHHS,
a TaKoX BIATIOBIAHO 10 0OpaHOTr0 HUM CTIOCO0Y BiZO-
OpaxeHHs milicHOCTI [4, ¢. 166]. Ilei3axxHa mipuka
BHSBIISIE «PI3HOMAHITHICTh aBTOPCHKHUX 1HUBIyalTb-
HUX cTwiiBy [2, c. 11].

3a KOMITO3UIIIITHO-MOBJICHHEBOIO OpTraHi3aIliero
«OTMHC TPUPOIN» BUOKPEMITIOIOTH Y MOBHOCTH-
JICTUYHY KaTEeTOpifo 1 BBAXKaIOTh HOTO MOKIMBOIO
i JIOCTaTHROIO ONMHHMIIEIO XYIOXKHEOrO TBOPY. Moro
(yHKIIOHYBaHHS BioOpakae ¥ TeperuriTae siBUIIA
JHTBICTUYHOTO, EKCTPAJIIHIBICTUYHOIO Ta CTHIIIC-
TUYHOTO XapakTepy, TOMY WHOTO MOXXHa BBa)KaTH
(parMeHTOM MOBHO{ KapTHHH CBITY MUCbMEHHHKA
[4, c. 166]. Ilei3ax € eIEMEHTOM €CTETHKO-XYIOXK-
HBOTO BiJOOpaKeHHS THUCHMEHHUKOM [IHCHOCTI,
CKJIQJIHUM, 0araToIuIaHOBUM SIBUIIEM i3 COIIOKYIIb-
TypHMMH 1 IparMaTMYHUMH O3Hakamu. bararoac-
MEKTHICTh pealli3oBaHa 3alydeHHSM pI3HUX JIeK-
CHKO-TEMaTHYHHUX OJMHHIIb, PO3MAITTIM OOpa3sHUX
3aco0iB, sIKi B ITpoI1ieci BepoOatizarlii BUSBIISIIOTE iHIU-
BiIyaTbHO-aBTOPCHKHHA  CBITODNISN, aKTyasli3yIOTh
KOHIIeTITOCcepy aBTOPChKOI cBigomocrTi [4, c. 171].

OTxe, po3mIsTHEMO PO3MaiTTs 00pa3HuX 3aco0iB
OIMCY TMPHPOAHUX OO0 ’€KTIB Ta SBUI Yy TBOPUOCTI
Tonninra, 3okpemMa y pomani Lord of the Flies. 3a3na-
YaeMO, 110 y CBOEMY JOCIIKEHHI MOCIyTOBYEMOCS
TEPMIHAMU «IIEH3a» Ta «OINC IPUPOII» K CUHOHI-
MIYHHUMH, a TAKOK HOCIYTOBYEMOCS TEPMiHOM «KOH-
LENTH NPUPOAN» ISl IEKCUYHOT HOMiHAII{ mpupos-
HUX O0’€KTIB Ta SIBUII, OCKUIBKH BOHH YTBOPIOIOTH
npu siaepHy 3oHy koHuenrty I[IPUPOJIA, npeacras-
neHy MikpokoHentamu «IIpupona sk HaBKOJUIIHE
cepenosuie» Ta «IIpupona sik CyKynmHICTh IPUPOI-
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HUX SBUII 1 MOXKYTh BUCTYIIATA CAaMOCTIHHUMH KOH-
nentamu [5, ¢. 53]. V peninieHTHIH 30HI KOHIICIITIB
MIPUPOJIU, TOOTO NPUPOJAHUX PEaIii, IPEJACTABICHUX
y poMaHi, BHOKPEMITFOEMO JEKUIbKa TPEIMETHO-
MOHATIHHUX TPYII, 30KpeMa:

e rpyna 00’eKTiB (MIOpH, sSIKa OCJIOBIIOE POC-
JUHHHUKA CBIT 1 Tiepefae CBOEPIAHICT (iopH OCT-
POBY 1 IoJITaHa HOMIHALIIMU palms, creepers, bushes,
forest, leaves;

e rpymna acTpajbHHUX O00’€KTiB, sKa iHTe-
rpye HOMIHAIlI HEOSCHUX Tij, K TO sun, moon, sky,
stars, sIKi BUSIBJISIFOTh YMMaJIO THUIOJOTIYHUX PHUC K
00’ekTH 00pasHoro nepedpasyBaHH;

e rpyna BOAHHUX 00’€KTIB NpeACTaBIeHa aKTU-
BI3allI€I0 TAKUX JIEKCUKO-TEMATHYHUX OIUHMIb, SIK
sea, ocean, water,

e rpyna 00’€KTiB 3eMHOI MOBEPXHi: mountains,
cliff, land;

e rpyna NpUPOIHUX SABHUIN: rain, thunder, wind,
breeze, morning, evening, heat.

OpHUM 13 HAWPOJYKTUBHIIINX 3aC00IB TBOPEHHS
o0pasiB mpupoau B mijioMmy € Meradopa. Meradopa
JMIEMOHCTPYE  IHIWBiAyaTbHO-aBTOPCHKE  OadeHHS
00’eKTa, Tepenac HEMOBTOPHICTh 300pa)KyBaHOTO
MpeaMeTa Yu SIBUIA, BOJHOYAC BHUSBISE CrieUU(DiKy
HAI[IOHAJILHOTO CBITOCIIPUIMAHHS i MOBOMUCJICHHS,
3B’SI30K 3 JTITepaTypHOIO Tpaauiiieto. Metadopa Hajgae
obpaszaMm Tpuponu TIMOWHHU, 0araro3HAYHOCTI,BOHU
CTalOTh OLTBII EMOIITHO HACHICHUMH Ta SKCIIPECHB-
HuMH [3]. MeTtadopu mocTaroTh 3ac000M BHPAKESHHS
KITFOUOBUX XyHAOXKHIX 1/Iel 1 MapKepoM iHIUBIAyaib-
HOTO CTHJIFO, 1 1HJMKATOPOM JHMHAMIKH OOpa3HOTO
MOBOMHUCJICHHST MUTIIB. [Ipupoma moxe OyTu He
TUTBKH JDKEPEIOM HATXHEHHS Ta 00’ €KTOM XYIOXK-
HBOTO 300paxkeHHS. MeTadopu3zallisi KOHIIETTIB MPH-
PO YMOXKIIUBIIFOE MUTIIB peajlizyBaTH IIHPOKHUN
CIEKTP AYMOK i MOYYTTiB, BUKIMKAHUX PO3ILyMaMHU
HaJ BiYHUMU TipoOiemamu sroacTea [3]. Meradopu
MIPUPOJN CIIYTYIOTh CIIOCOOOM BHPAKCHHSM Kpacu
HABKOJIMIIHBOTO CBITy YW BHYTPIIIHBOTO CTaHYy
JIOIWHM YaCcTO PEali3yloTh KyJIbTYPOJIOTIIHHH, 1CTO-
puaHuit a6o dinocodepkwmii 3mict [3].

3-mocepe]] eKCIPECHBHHUX 3ac00iB aBTOPCHKOTO
ymoctuino Y. omgiara BUCOKOK YacTOTHICTIO BIJI-
3HauaeThCs nepconidikamis sk pizHOBUA MeTadopH,
KOJM 00’ €KTaM 1 SIBUIAM MPUPOJIN HATAIOTHCS PUCH
JIONWHM. Y KOHIIENTOJIOTIT IMepCOHi(iKaIiIo PO3TIIs-
JTAIOTh SIK TPETi eTan KOHIIEeTITyasi3allii HaBKOJIHIII-
HBOTO CBITY. «Ha mepioMmy BUTKY KOTHIUii iroanHa,
M3HAOYM HABKOJMINHIN CBIT, Ha3uBae 00’€KTH, Ha
JIPyroMy — JIFOJMHA y CBOEMY OMOBJICHHI MOPIBHIOE
cebe 3 TPUPOJIOI0, HA TPEThOMY — TPHUPOJI Haja-
FOTBCSI PUCH JKHBOI i1CTOTH, JTIOMUHI [8].

3a KIUIBKICHUM mHapameTpoM, MepcoHigikaris
[epeBaXKae HaJ IHITMMH MOBHUMH 3ac00aMu 00pas3-
HOCTI MpUponHUX 00’ekTiB Ta siBuml. [lepconidi-
KOBaHI 00pa3W MPHUPOAM PO3KPUBAIOTH IICHXO-EMO-
MIHHWA CcTaH TepoiB. 30Kpema, aHTPOMOMOPGHUH
MIPUKMETHHK friendly, B/XUBaHWHN TI0 BiTHOIIEHHIO JI0
IMEHHUKIB water Ta forest, BKa3ye Ha Ti JoKaii i yac,
KOJIU JIiTH BiguyBaiu cedbe kompoptHo: It took Ralph
at low water when his nerve was relaxed for the
return to the shelter and the still, friendly waters of
the lagoon [9, c. 145]; The skirts of the forest and the
scar were familiar, near the conch and the shelters
and sufficiently friendly in daylight [9, c. 160]. Ana-
JIOT1{HO, HECTEPITHICTh EKY4OT0 TPOMiYHOTO COHIIS,
¢i3n4Ha BaXKKICTh MEPEHECEHHS! HOro BUIPOMIHIO-
BaHHS KOHIIETITYaJli3ye€ThCS aBTOPOM SIK BOPOXKICTB
(enmity) abo posrHiBaHWN oA (an angry eye)
BOTO COJSIpHOTO 00’ekTy: He trotted through the
sand, enduring the sun's enmity [9, c. 15]; At midday
the illusions merged into the sky and there the sun
gazed down like an angry eye [9, c. 70]. HaBeneni
MeTadOpHUYHI BICIOBU aKTyali3ylOTh O3HaKy HeOe3-
TIEKH Ta MIKOJM COHIIS TSl (PI3UTHOTO CTAHY JIFOJUHHU.
Jlinreictu, mo nocimipkyBanmu KoHIent «CoHIEe»
3a3Ha4Yar0Th, MO0 TOPSA 31 COPUHHATTSAM COHIS SIK
JOKepella TeIula, XKUTTS 1 CBITJIa, BOHO aCOIIETHCS
f 31 IIKOJIOO, SIBHMIIEM, IO 3rYOHO Ji€ Ha 3emiie-
pPOOCTBO, BUKIIMKAE MOCYXH. «...3araJbHOBHU3HAHOO
€ 3ryOHa Misl HAAMIPHOI COHSYHOI eHeprii 1 Ha CBIT
MPUPOJIH, 1 HA IIOJCHKE JKUTTS, IO ACOILIIOETHCS
3 OoyieM, HENPUEMHHMHU BiTYYTTAMH, HETATHBHUM
BILUTMBOM Ha 3/I0pOB’sl JiroquHu. HammipHa coHsiuHa
AKTHBHICTh BUKJIMKAE MIOCYXY Ta MOXKEXKI, IO 3arpo-
JKYIOTb 1CHYBaHHIO JIFOAEH, TBAPUHHOTO 1 POCIMHHOTO
CBITY, 3aBIAIOTh MaTepiabHOI KOO [6, c. 60].

AHami3 eMIipuyHOro Marepiany yMOXKIUBUB
BHOKPEMHTH Ha OCHOBI CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHOTO
MiXOAY JIBI JIOMIHYIOUMX MOJENi IepcoHidikarrii:
nporecyaibHy Ta coMarnuny. [Ipouecyansna mep-
coHidikanis akTyanxizoBaHa Ai€CIOBAMH 13 CEMaHTH-
KOIO JTii, MpUTaMaHHUX caMe JIIOuHI: the palms talk;
palm fronds would whisper; trunks rubbed; the trees
of the forest sighed, then roared; the forest opened;
the forest burst into uproar, the leaves were roaring;
the forests re-echoed; sea breathed; sucking sea;
waters went, whispering like the wind. Hanpukian,
The water rose farther and dressed Simon's coarse
hair with brightness [9, c. 188].

Comarnuna mnepcoHipikauis sBiste coOorO
rpymy Metadop, peaai3oBaHUX COMATUYHOIO JICKCH-
KOIO, TOOTO Ha3BaMM YACTHH Tija JIOAUHU: the brow
of the mountain, the heads of the forest; mouth of the
shelter; backbone of the island. OcoOMUBICTIO HX
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Mmetadop € Te, mo iXHA npiopuTeTHa (QYHKLIS € HE
EKCIIPEeCHBHA, a CKOpillle — HOMIHATHBHA 1 CIIyTye
JUTSL TIOJISTTIICHHSI CIIPUHHSATTSI MPOCTOPOBUX Xapak-
TEPUCTUK 00’ €KTIB MPUPOIH (Bropi — the head of the
mountain; 3HA3Y — the foot of the mountain, 360Ky —
shoulders of rock; xpaiins Touka — peak of headland)
a00 1HIKX (I3UIHUX XaPAKTEPHUCTHK, SIK TO By3bKICTbh
npoxony (narrow neck of land): He himself climbed
... and saw the square head of the mountain seeming
still a great way off [9, c. 142]; There were only a few
more yards of stony ground and then the two sides of
the island came almost together so that one expected
a peak of headland [9, c. 126].

be3ymMoBHO, coMaTu4Ha JEKCHKAa Ma€ MOTCHIIia
OyTH BKUBAHOIO JUTA peajizallii eKCIpecuBHOT QyHK-
1ii. COpUiHSTTS HABKOJIHUIITHBOTO CEPEIOBUIIA KPi3h
MIPU3MY BIIACHOTO TiJIa € Ty’Ke 3p03YMIUTAM Ta JOCTYII-
HUM JUTs1 Oy/ib-sikoro yntada. Hampukias, 1mod nepe-
JaTd TPUEMHI Ta KOM(OPTHI BiTUYTTS XJIOMYHMKA,
SIKU HACOJIO/KYEThCS KYyIAaHHSM B JIaryHi, aBTOP
MOPIBHIOE TEMIIEpaTypy BOAM 13 TEMIIEPaTyporo
KpoBi: The water was warmer than his blood and he
might have been swimming in a huge bath [9, c. 13].

B emizozi, konu miemM’st AMKApiB BUTUTAIIOCS Bif
THX, XTO XOTIB BPSATYBaTHUCSA 3 I[bOTO OCTPOBY, aBTOP
3MaJbOBYIO CYMHY KapTUHY OLJIsl 32JIMIIKIB BOTHHIIA!
Ralph and Piggy lay in the sand, gazing at the fire
and idly flicking pebbles into its smokeless heart
[9, c. 169]. Comartnuna metadopa smokeless heart
CHUMBOJII3y€ COOOI0 3HAYYIIICTh, KUTTEBO BAXKIHBY
POJIb IOJTYM 51 HA OCTPOBI.

[efizaxy YacTo BINBOIATH JPYTOPSIHY POIb
M0 BiTHOUICHHIO JO CIOXKETY, ajie¢ MPUPOAa BXOIUTh
B JIIOJICBKY CBiJIOMICTh, IEPETBOPIOIOYNCH Y CUMBOIL,
JTPUIHANA PO3IyM a0 TPUBOXKHE TIOTIEPEKEHHS [7].
Onvicu MPUPOIHUX SIBUII € HAJI3BUYAHHO BaXKITHBUM
KOMITOHEHTOM TIOCHJICHHSI JPaMaTHYHOCTI CHOKETY
B poMmaHi Y. [onninra. HabmwxkeHHs Tparenii, sika cta-
nacsi i3 CaliMOHOM, TIO/Ia€ThCs TapajelibHO 13 300pa-
’KEHHSIM 3MiH B ITOTOJIi, HACYBaHHSM 3JIBH Ta TPOMY.
o dokycy yBaru aBropa morparuisie oopas Heba, ske
CIPUIIMAETBCS SIK JHKEPEIIO 3arpo3H, Yepe3 BIKUBAHHS
enirery looming sky ta metadopu the threat of the
sky: Piggy was inspecting the looming sky through his
glass [9, c. 180]; Piggy and Ralph, under the threat of
the sky, found themselves eager to take a place in this
demented but partly secure society [9, c. 185].

[HImMM Mapkepom-miepeBicHUKOM Oinu 1 jomry
NocTae BizyanbHUM 00pa3 Baxxkux xmap: Up there, for
once, were clouds, great bulging towers that sprouted
away over the island, grey and cream and copper-
colored [9, c. 169]. 3manboByroun XMapH, aBTOP
BUKOPHUCTOBY€E HHU3KY KOJILOPOHIMIB grey and cream
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and copper-colored. Apredaktna meradopa fowers
y MOETHAHHI 3 TPUKMETHUKAaMU great bulging iHTeH-
cU(]iKy€e HACHUEHICTh XMap MOKIMBUMH OTIaJJaMH.

Hactymaum KpokoM y TIOCHJICHHI HAllpyTH Odi-
KyBaHOI Oimu € rimep0osizoBanuii BuciiB Panbda
010 MOXIIMBOI 31muBH “‘We re going to get buckets
of rain” [9, c. 170].

AnenoBaHHA aBTopa 10 KoHuenrocdepu 30poi
(gun, cannon) 3 metor Metadopuzarlii rpoMy J0aa€e
Baru JI0 BiATBOPEHHS aTMOc(hepr HANPyTH Ta HeOe3-
neku: High up among the bulging clouds thunder
went off like a gun [9, c. 170]. Overhead the cannon
boomed again and the dry palm fronds clattered in a
sudden gust of hot wind [9, c. 175].

31MBa B ONOBIiJaHHI HAOMMIKAETHCA OJIMKYE 1O
Beyopa. Emdaruunicte 300pakeHHS KOJIHOPOBOI
XapaKTepUCTHKH BIAMOBIIHOTO Yacy DOOW aKTyalli-
30BaHO eNiTeTaMU-KOIbOpOHIMaMu brassy glare, a
brassy sky: By early evening the sun had gone and
a brassy glare had taken the place of clear daylight
[9, c. 178]; A buffet of wind made him stagger and
he saw that he was out in the open, on rock, under a
brassy sky [9, c. 179].

He MoxHA OMHHYTH YBaror BUKOPHCTAHHSI aBTO-
pOM JTIOHOPCBKOI 30HHM MeTaliB (copper-colored
clouds, a brassy sky), ska TapMOHIYHO TOEJHYETHCS
13 TeMoto 30poi, mpo SKy 3ragyBayocs Buile. TooTo,
MIPUPOJIA, IO KOHIETITAYII3y€EThCS aBTOPOM SIK 30post
Ta METaJIH, 3 IKUX BUTOTOBIISIOTH 3000, OJTHO3HAYHO
cnpusie (GOpPMYBaHHIO Y UATaua BiTIyTTS HEOE3IEKH,
3arpo3u, HacwiIIsl, abo, sIK TOBOPHUTH TEKCT: Evening
was come, not with calm beauty but with the threat
of violence [9, c. 183]. PedepeHToM LHUTOBAHOTO
(bparMeHTy TIOCTa€ MPUPOTHUN CTaH «BEUip», CKC-
MPECUBHE 300paXKEHHSI SIKOTO JIOCSITHYTO 332 PaxXyHOK
OMOHIMIYHUX JIEKCeM come Ta calm, 1e 3HaueHHS
calm Hanani yTBOpIO€ KOHTEKCTYaJIbHY aHTOHIMIIO 13
(bpazoro the threat of violence. [lpuitomu irpm ciaiB
(come / calm) Ta aHTOHIMII Pa30M MOCHIIIOIOTH JIpa-
MaTHYHICTh O4iKyBaHOTO HACHUJILIA.

He ™MeHImI 3HavuymmMm € mepefavya aKyCTHYHHX
XapaKTEPUCTHK IPOMY, SIKi MICTATh 03HAKY TYYHOCTI
i momaHi giecinoBamu exploded, boomed, struck. Taxi
cami 3BYKH MOXe MPOIyKyBarTH i 30posi, 10 1 ciyrye
OCHOBOIO JIJIs TIOCUJICHHS acolliallii rpoMy i3 30po€ro:
All at once the thunder struck 9, c. 184]; ...and
the thunder exploded again so that a littlun started
to whine [9, c. 184]; Overhead the cannon boomed
again and the dry palm fronds clattered in a sudden
gust of hot wind [9, c. 175].

Y MOMEHT KyJibMiHAIi1 TAHI[FOBAJLHOTO PUTYaTy
IJIEMEHi, KOJIM aroHis TOBHICTIO 3aTbMapuia PO3yM
niTeH, siki cnpuitasun CaiiMOHa 9| TO 3a 3Bipa, YU TO
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3a MOHCTpa, Ha HEOOCXWIIi 3 SIBJISEThCS OJIMCKABKa,
Ky aBTOp MeTaQopH4yHO 300paxye sik blue-white
scar: The dark sky was shattered by a blue-white
scar [9, c. 186]; Again the blue-white scar jagged
above them and the sulphurous explosion beat down
[9, c. 186]; The blue-white scar was constant, the
noise unendurable [9, c. 186]. Bynyun antpornomopd-
HOI0O MeTa(oporo, IO AaCOLIIOETHCA 3 YpPaKEHHIM
TIJICCHOI LIUTICHOCTI JIFOAWHM, MeTadopa scar Mae
HEraTUBHY KOHOTAIliI0 1 CIIpHs€E YABICHHIO 3arpo3u
Ta HeOe3MeKH.

O0pasHe 300paskeHHsT KAPTUHH 3JTUBHU [TOCTAE PO3-
PSUDKEHHSIM Harpyru B atMocdepi i 3aBepiye co00ro
MoMeHT BOuBcTBa CaiiMona: Then the clouds opened
and let down the rain like a waterfall. The water
bounded from the mountain-top, tore leaves and
branches from the trees, poured like a cold shower
over the struggling heap on the sand [9, c. 187].
Y 1mpoMy (¢parMeHTi CIoCTepiraeMo JiBa XyIOXKHIX
MOPIBHSIHHS, niepIIe 3 IKUX (the rain like a waterfall),
EKCIIPECUBHO TEPENa€e 1JIel0 IHTCHCUBHOCTI 3JIMBH,
a npyre (The water ... poured like a cold shower)
CHMBOITI3y€ COOOI0 IHCTPYMCHT ITOBEpHEHHS 3rpal
JIUKYHIB JIO CBiJIOMOCTI, TPO3PiHHS, KO BOHU TIIiCIIS
MPUCTYIY aroHii 3p0o3yMiJid, SIKOK0 MAaJCHLKOK BHSI-
BUJTACS JKEPTBA iIXHHOTO TBAPHUHHOTO HACHILIA.

3 METOKw eKCIpPEeCHBHO-00pa3Hoi BepOaizarrii
KOJBbOPUCTHYHHUX XapaKTEPUCTHK 00’ €KTIB Ta SBUII
TIPUPOIH aBTOP poMaHy HangacTimre (17 mpukIamin)
MOCTYTOBYETHCSI KOHIENTOC(HEPOI0 HEXKUBOI TPH-
POaH, 30KpeMa aKTyasi3yloThCs:

e Ha3BH MeTaJiB (copper-colored, a sky of
thunderous brass): So they stood and ate beneath
a sky of thunderous brass that rang with the storm-
coming [9, c. 182];

e Ha3BHU AOPOrOWiHHHUX MeTaJdiB (gold, silver):
The sun ... lay golden; golden light; the silver of
moon, The disc of the sun was dull silver |9, c. 161];
Behind them the silver of moon had drawn clear of
the horizon [9, c. 151];

e Ha3BH XIMIiYHHX eJieMeHTIB (sulphurous):
Again the blue-white scar jagged above them and the
sulphurous explosion beat down [9, c. 186];

e Ha3BHM KOIITOBHUX KaMiHb (diamond haze of
the beach, pearl, opalescence): ... the stark colors of
the morning were smoothed in pearl and opalescence
[9, ¢.70];

e Ha3BH KOpPHUCHHX Komajuu (coal): Nothing
prospered but the flies who blackened their lord and
made the spilt guts look like a heap of glistening coal
[9, c. 178].

TparmisifoTbCsl BUNAJIKK TOCHJIAHHS aBTOpa Ha
KoHIIeITochepy TBApHUH 3 METOIO BIIOWUTTS KOJbO-

piB. Tak, OnakuTHO-3€1€HI BIATIHKM JIaryHU Iepe-
naHo meradoporo peacock water: Inside was peacock
water, rocks and weeds showing as in an aquarium
squirrel [9, c. 53].

Y @parmenHTi, MO ONMUCYE TOXKEKY JICY, SIKY
HEHaBMHCHO, 4Yepe3 CBOK HEOOEPE)KHICTh BIAIITY-
BaJM JiTH, aBTOP CKOPHUCTAaBCS 300MOP(GHHUM IOpiB-
HSIHHSAM [ike a bright squirrel nns KoHIenTyamizaiii
JIBOX XapaKTEPUCTHK MOJIIyM s (KOJIbOpPY Ta MaHEpH
roro posnoscromkenns): Small flames stirred at the
trunk of a tree and crawled away through leaves
and brushwood, dividing and increasing. One
patch touched a tree trunk and scrambled up like a
bright squirrel [9, c. 53]. B iHmomMy BUDagKy KOH-
LENT MOJIYyM sl CaM TOCTa€ JOHOPCHKOIO 30HOI0 IS
repenaadi CeMaHTUKH KOILOpY POCIuHU: Soon there
was a ceiling of smoke and a bush of yellow flame
[9, c. 160].

He tinbku xoip, ane # BiACYTHICTh HACUUEHOCTI,
SICKpaBOCTI KOJIOPY BAANOCS 300pasuTH aBTOPOBI
3a JJOMOMOTOI0 NIEPEHECEHHS JIFOICHKOT BIACTHBOCTI
onmimayTH Ha 3ipku: Piggy bumped into him and a
twin grabbed him as he made for the oblong of paling
stars [9, c. 119].

Crhin TakoX 3a3Ha4MTH, LIO YHiBepcalbHa,
LIMPOKO-PO3MOBCIO/KEHA KOJIbOPOraMa COHIIS, IO
npeJCTaBlicHa MPUKMETHUKOM yellow Ta emiteTom
gold, Bnamo BUKOPHUCTOBYETHCS aBTOPOM ISl CTBO-
penHs nepedpas3u counsd: He pointed to the touch
of yellow above the sea [9, c. 153]; A point of gold
appeared above the sea and at once all the sky
lightened [9, c. 153].

Y KOHTEKCTi BChOTO CIOXKETY OCOOJIHMBO SICKPABUM
Ta BpaKalouMMH MOCTAIOTh apTedakTHi MeTadopu,
SKi HECyTh Ha cO01 BiITOJIOCOK, BiIJTyHHSI IMBiTi3a-
1ii, s’IKa TTOBHICTIO BiZICYTHS Ha OCTPOBi, TOMY W Mae
TOCTPUI €MOLIMHUI BIMB Ha TepOiB MPHU IXHBOMY
CIPUMHATTI HAaBKOJUIIHBOTO OTOYeHHS. Hampu-
KJ1aJ1, JOHOPChKa 30HA KOHIICNITOC(EpH apXiTeKTypH,
30KpeMa eJIEeMEHTH OyIiBelTbHHUX KOHCTPYKIIH, SK
to wall, roof, flat, dome, ladder, stacks, chimneys
JIIIE TTOCHITIOIOTH KOHTPACT MiXK BiJICYTHICTIO Oy/Ib-
SIKMX JKUTJIOBUX CHOPYZ Ta MOTpedoI0 B HUX: ...the
shattered rocks lifted up their stacks and chimneys
[9, ¢.32]; The whole space was walled with dark
aromatic bushes, and was a bowl of heat and light
[9, c. 68]; This day promised, like the others, to be
a sunbath under a blue dome [9, c. 125]. Then the
roof of leaves broke up and they halted, breathing
quickly ...[9, c. 145]; Roger clambered up the ladder-
like cliff [9, c. 195]. Enemenramu iHTep’€py TakoX
CIIYTYIOTh IPUPOIHi 00’ exTH: lamps of stars; the mat
of creepers; curtain of creepers.
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Tabmms 1

Hlonopceka sona AHTpOonoMop¢Ha ApredakTHa 3oomoppHa
PewnmicHTHA 30Ha KOHIenTochepa KOHIenTochepa KOHUIenTochepa
006 extn ropum 45 on. (33 %) 21 on. 16 ox. 8 om.
ActpanbHi 00’ektu 28 01.(20 %) 20 ot 8 o B
Bogni 06’extn 13 ox. (10 %) 10 ox. 3 on. B
006’ extr 3eMHoO1 moBepxHi 28 ox. (20 %) 7 on. 11 ox. 10 on.
Ipuponsi siButna 24 ox. (17 %) 12 on. 9 on. 3 on.
Pazom 138 ox. (100 %) 70 ox. (51 %) 47 on. (34 %) 21 om. (16 %)

He moxHa He 3a3HaYUTH TOW (aKT, 110 came apTe-
¢daxTHi Metadopu TpuTaMaHHI MoBiIeHHIO Panbda
i CaiiMOHa, XJIONYHUKIB, SIKI YOCOOJIIOIOTH CO0O0I0
[IUBUTI3AIIIHHUHN TTOYATOK B OMO3UIIIT 1O PUPOTHOTO.
[xHe GaueHHs Ta CHPMIHATTS TPHPOJHOTO CEpesl-
OBMINA ifie KPi3h MPU3MY JIOCBIAYy Ta Haj0aHb JIFOM-
ctBa. Hanpuknaz, ¢popma i KoJiip OIMHOYHOTO BaIyHa
B JIaryHi CTBOpIOE y cBimomocTi Panbda oOpa3 Topra
BKPHUTOTO ra3yp 10, a CaliMOH, BpaKeHHUH BITIHHIM
KyIIliB, Ha3uBae OyTOHU cBiuKamu: There was a jumble
of the usual squareness, with one great block sitting
out in the lagoon. Sea birds were nesting there. “Like
icing,” said Ralph, “on a pink cake” 9, c. 29]; Here
they paused and examined the bushes round them
curiously. Simon spoke first. “Like candles. Candle
bushes. Candle buds” [9, c. 35]. O0uaBa xJjomuuKa
BOAUarOTh B IPUPOi aTMOCchepy POMaHTHKH, TapMO-
HiT JTFOJICHKOTO Ta MPUPOIHOTO.

e oganM cnocoOOM TBOPEHHS 00pa3iB MpHUPO.-
HUX peajiiil € pe3ynbTaT B3aeMOil JOMEHIB BcepeinHi
camoi KoHuentocdepu MPUPOIH, 30KpeMa, JOMEHIB
¢utopu Ta yaHu, 0 YMOXKIIUBIFOE BUOKPEMHUTH 300~
Mopghny memachopy. Hanprkiaz, aHamorizais majxbM
13 TITaxaMy 3yMOBIIIOE aKTyaJji3allifo aHaToMo-}i3io-
JOTiYHUX Ta IHIIMX O3HaK ntaxiB (fledged, feathers,
feathery, a birds nest). The shore was fledged with
palm trees [9, c. 9]; These stood or leaned or reclined
against the light and their green feathers were a
hundred feet up in the air [9, c. 9]; They tried the forest
but it was thick and woven like a bird s nest [9, c. 142].
...feathery tops of the palms were green [9, c. 125].
VY 3ManbOBaHUX aBTOPOM MeH3axax JIeKCeMH palms Ta
creepers B3araji MOCIiIal0Th OCOOJUBE MICIIE 3a 4ac-
TOTHICTIO BHKOPHCTAHHS, OCKUIBKH IXHI pedepeHTH

SBJISIIOTH  COOOI0  CBOEPIHICTH POCIMHHOIO CBITY
OCTpOBy. EKCITpecHBHO-eMOIIIHHOTO — 3a0apBiICHHS
HaOyBae o0pa3 JiiaH (creepers), siKi pEeNPE3CHTYOThCS
[MOBTOPIOBaHOIO 300MeTadoporo snakes: Tall swathes
of creepers rose for a moment into view, agonized, and
went down again. The little boys screamed at them.
“Snakes! Snakes! Look at the snakes!” |9, c. 57].

KinbkicHI TMOKa3HUKK KOPEIALii PELUITi€HTHOT
1 JIOHOPCBKOi 30H JUIsi CTBOPCHHS MeTa(OpUUHUX
00pas3iB NPUPOJHUX peaiil mojgaHo y Tadsmii 1.

BucnoBku. Y pe3yisTari JIHTBO-CTHITICTHIHOTO
aHamizy «mnpupomHoro ¢oHy» pomany Y.lomminra
Lord of the Flies O6yna 3anpornonoBaHa kiacudika-
il JIGKCUYHUX OUHMUIIb, SIKi TIO3HAYAIOTh TPUPOJIHI
peautii B croxeti TBOpy. BoHa oxoruiroe ATk npe-
METHO-TIOHATIHHUX TPpyH: 00’ €KTH (PIOPH, acTpasibHi
00’€xTH, BOIHI 00’€KTH, 00 €KTH 3€MHOI TOBEPXHI,
MIPUPOJIHI SBUMIA. 3-TIOCEpE]] CTHIIICTUIHUX 3ac00iB
TBOpPEHHS 00pa3iB 00’ €KTiB IPUPOAN BUSBUIN aKTHUB-
HICTh MeTadopHu, MOPIBHAHHS, EMITETH, rinepoony,
nepedpasu Tarpa ciiB. Meradopa sk HAaUPOTyKTHB-
HIIHi 3aci6 00pa30TBOPUOCTI MpeICTaBIeHa TAKUMHU
pi3HOBHIAMH, SIK TIepcoHidikallis (TporecyaibHa Ta
comarnyHa), apreaktHa, 30oMop(dHa Ta MeTadopu
HexxuBoi npupoau. Oxpemo Oylio CTBOPEHO CeMaH-
TUYHY KJIACH(]IKaLil0 EKCIPECHUBHUX KOJIbOPHCTHY-
HUX XapaKkTepHCTHK NpUPOIHHMX peaiii. Ha mpwu-
KJIaJ1aX TPOJEMOHCTPOBAHO SIK OIUC MPUPOIU CTa€e
IHCTPYMEHTOM TIOCHJICHHS IPaMAaTHUYHOCTI CIOXKETY.
[TepcrieKTHBOIO PO3BIIKK TTOCTAE MOXKIIMBICTH aHa-
J1i3y MOBHOT'0 acIleKTy Ieii3aKHUX OMMCIB yCi€i TBOP-
gocti Y.TonaiHra 3 METOI0 YTOUHEHHSI aBTOPCHKOTO
1M10CTHITIO, HOTO croco0y CBiTOOAYEHHS 1 JOTIOBHE-
HHS XyJIO)KHBO1 KApPTHHHU CBITY.
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Sukhovetska L. V. LINGUO-STYLISTIC MEANS OF SHAPING NATURE-RELATED IMAGES
IN THE NOVEL “LORD OF THE FLIES” BY W. GOLDING

The article analyzes the linguo-stylistic aspect of landscape descriptions in W.Goldings novel “Lord
of the Flies . The substantial role of nature in the plot and in revealing the idea of the selected novel determines
the relevance of the work. All the events of the novel take place on a desert island, where there are no signs
of civilization and, accordingly, nature serves as the only permanent environment in which children do try to
survive. The main idea of the work highlights the correlation between the natural and social aspects in a child's
entity. The purpose of the paper is to outline the range of linguistic and stylistic devices used by the author
to create fiction images. The linguistic analysis of the “natural background” of the novel “Lord of the Flies”
has resulted in the classification of lexical units denoting nature-related objects in the plot. It encompasses
five conceptual groups, in particular: flora objects, celestial objects, water objects, earth surface objects,
and natural phenomena.

Metaphors, similes, epithets, hyperbole, paraphrases, and a play on words represent the scope of the most
active linguistic devices for creating images of nature objects. Metaphor as the most productive tool of imagery
is represented by such varieties as personification (procedural and somatic), artifact metaphor and zoomorphic
one. The author has offered a semantic classification of expressive color characteristics of nature realities. It has
been stated that in order to expressively verbalize the color characteristics of natural objects and phenomena
the author of the novel takes advantage of the names of metals, precious metals, chemical elements, precious
stones, and minerals. Some concrete examples have demonstrated how the descriptions of nature-related
fragments intensify the dramatic effect of the plot. The prospect of the study lies in the possibility analyze
the linguistic aspect of landscape descriptions of all of W.Golding’s works in order to clarify the author'’s
individual style, his way of the world-perception and to complete the fiction picture of the world.

Key words: artistic image, nature-related objects, landscape description, nature-related metaphors,
recipient zone, donor zone.

231



